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den tilltalade. Som ordförande, sade hon till att de skulle sluta prata när de kom in i salen 
och att tolkarna skulle uppträda professionellt. Det var dock enligt nämnden oklart om 
tolkarna uppfattade det sista. För det tredje visade tolkarna tydliga känslor över 
domslutet. Rätten uppfattade det som att tolkarna log och visade glädje över beslutet i 
domen att mannen inte längre skulle vara häktad, då han fick villkorlig dom och 
samhällstjänst i stället för fängelse. 

 har yttrat sig i ärendet och anfört i huvudsak följande. Han var en av två 
tolkar som närvarade vid den aktuella rättegången. Han strävar alltid efter att vara 
professionell och upprätthålla en neutral inställning under sitt arbete. Han upplevde att en 
dotter till den tilltalade var känslosam och under pauserna var hon efterhängsen och ville 
prata med tolkarna. Han försökte personligen på ett smidigt sätt hålla avstånd till henne 
men det var svårt vilket för honom var väldigt jobbigt, störande och obekvämt. Trots allt 
lyckades han förmedla budskapen på ett korrekt och objektivt sätt. Han var absolut inte 
stöttande på något sätt, snarare tvärtom. Han var avvisande och upprörd på grund av 
situationen. Han kan inte utesluta att de tillfälliga omständigheterna gjorde att man blev 
berörd, alla är människor och reagerar på olika sätt, men inte till den graden att han grät 
eftersom det ”ämnet” är en vardag för honom att tolka. Han tolkar mellan 8-10 timmar 
dagligen i princip inom samma område/ämne. Det blev ett missförstånd avseende vad 
rådmannen menade med att man inte får prata. Han uppfattade inte det som om det var 
riktad mot tolkarna, eftersom det var mycket prat från anhörigas sida. När domen föll 
uppstod en kaotisk situation bakom tolkarna. Alla familjemedlemmar började kramas, 
gråta och skratta samtidigt. Han ville bara ta sina saker och försvinna. Det var 
familjemedlemmar som visade tydliga känslor över domslutet. Alla log och visade glädje 
över beslutet i domen att mannen inte längre skulle vara häktad, då han fick villkorlig 
dom. Han har varit verksam som tolk under 23 år och att han skulle börja gråta eller bli 
glad på grund av en person blir frisläppt är osannolikt. Han beklagar om han kan ha 
uppfattats som oprofessionell i domarens ögon. 

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordning (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet enligt 1 § 
nämnda förordning. Enligt 10 § förordningen utövar Kammarkollegiet tillsyn över 
auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om upphävande av 
auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade tolkar samvetsgrant ska utföra de 
uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god tolksed. Auktoriserade tolkar ska avböja 
att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba förtroendet för 
deras opartiskhet eller självständighet. 
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I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad tolk uppsåtligen gör orätt i 
sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 
auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela varning.  

Om en auktoriserad tolk i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning eller 
andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen försvårande, 
får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat tolkföreskrifter (KAMFS 
2021:2). Kammarkollegier har i skriften God tolksed även tagit fram kommentarer till 
tolkföreskrifterna som stöd till auktoriserade tolkar.  

I 18 § tolkföreskrifterna framgår bland annat att en auktoriserad tolk ska uppträda 
yrkesmässigt och affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. Enligt skriften God 
tolksed innebär detta bland annat att tolken ska uppträda trevligt och respektfullt. 

Av 20 § tolkföreskrifterna följer att när en auktoriserad tolk utför ett tolkuppdrag får 
denna inte ge uttryck för sina åsikter och värderingar eller på annat sätt låta dem påverka 
tolkningen. Det innebär bland annat enligt skriften God tolksed att en tolk inte får låta sin 
egen uppfattning i sakfrågor komma fram när denna utför uppdraget. Detta innefattar alla 
moment från det att tolken får uppdraget till det att uppdraget avslutats.  

Skälen för beslutet 
Av utredningen framgår att ordföranden och övriga rätten upplevde att  på 
olika sätt uppträtt oprofessionellt.  har lämnat en delvis annan redogörelse 
för händelserna vid den aktuella förhandlingen. Utredningen har därför inte visat att 

 har åsidosatt sina plikter enligt förordningen (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare, eller brutit mot bestämmelserna om god tolksed i Kammarkollegiets 
tolkföreskrifter (KAMFS 2021:2). Ärendet avskrivs därför från vidare handläggning. 
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